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Chìkôan ê Chú cháiⁿ — SiōngChú 
（Asah ê si.） 

 

1 SiōngChú tī chèng sînbêng ê hōe tiong,  

tī chiahê sînbêng tiong sihêng símphòaⁿ, kóng:  

2 Lín símphòaⁿ bô chiàu konggī,  

phianthán pháiⁿlâng, beh kàu tī tangsî? [Sèla̍h]  

3 Lín tio̍h ūi sànchhiah lâng kah ko͘jî sinoan;  

tio̍h ūi khùnkhó͘ kah khiàmkhoat ê lâng kiâⁿ 
konggī.  

4 Tio̍h chínkiù  sànchhiah kah khiàmkhoat ê lâng,  

hō͘ in thoatlī pháiⁿlâng ê chhiú .  

5 In m̄ chai, mā bô liáukái,  

in tī o͘àm tiong kiâⁿ lâi kiâⁿ khì;  

tē ê kinki lóng iôtāng ā.  

6 Góa bat kóng: Lín sī sînbêng,  

lín lóng sī Chìkôan chiá ê kiáⁿ;  

7 chóng sī, lín kah sèkan lâng kāngkhoán, lóng ē 
síbông,  

mā kah tēchiūⁿ ê thóngtī chiá kāngkhoán, ē tó 
lo̍h khì.  

8 SiōngChú ah, kiû Lí khílâi símphòaⁿ sèkài,  

inūi bānkok lóng sī Lí ê sángia̍p.  
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至 koân ê 主宰—上主 
（亞撒 ê 詩。） 

 

1 上主 tī 眾神明 ê 會中， 

tī chiahê 神明中施行審判，講：  

2 Lín 審判無照公義， 

偏坦 pháiⁿ 人，beh 到 tī tang 時？[Sèla̍h]  

3 Lín tio̍h 為 sànchhiah 人 kah 孤兒申冤； 

tio̍h 為困苦 kah 欠缺 ê 人行公義。  
 

4 Tio̍h 拯救 sànchhiah kah 欠缺 ê 人， 

hō͘ in 脫離 pháiⁿ 人 ê 手。  

5 In m̄知，mā 無了解， 

in tī 烏暗中行來行去； 

地 ê 根基 lóng 搖動 ā。  

6 我 bat 講：Lín 是神明， 

lín lóng 是至 koân 者 ê kiáⁿ；  

7 總是，lín kah 世間人仝款，lóng ē 死亡， 
 

mā kah 地 chiūⁿ ê 統治者仝款，ē 倒落去。  
 

8 上主 ah，求祢起來審判世界， 

因為萬國 lóng 是祢 ê 產業。   

 


